
Этническая культура / Ethnic Culture
(2025) Vol. 7 No. 4, 30-35

www.journalec.com30

ЯЗЫКИ И ЛИТЕРАТУРЫ НАРОДОВ МИРА

https://doi.org/10.31483/r-149925 
УДК 821.111.0(73)(Кинг)Crouch End:612.821

Вербальные и невербальные 
средства выражения состояния 
измененного сознания в рассказе 
Стивена Кинга «Crouch End»

Резюме. В статье на примере рассказа С. Кинга «Crouch End» («Крауч-Энд») исследуются вербальные и языковая 
репрезентация невербальных средств, отражающие в тексте состояние измененного сознания. Анализ поведения 
героини взятого за основу произведения показал следующие типичные признаки наличия измененного состояния 
сознания: изменения мышления и речи, появление нестандартного восприятия себя и окружающего мира, появление 
глубоких переживаний и эмоций, утрата самоконтроля, усиление образности восприятия происходящего. В качестве 
вербальных средств выделяются лексические единицы с отрицательной семантикой тревоги и ужаса (fear, terror), 
прием парцелляции. Измененное состояние сознания также отражено через использование невербальных языко-
вых номинаций. Среди них контролируемые невербальные коммуникации: фонационные, тактильные, проксемные, 
пантомимические, миремические. Особую роль в описании стрессового состояния играют языковые номинации пси-
хофизиологических реакций: дрожь и ступор. В статье делается вывод о том, что состояние измененного сознания у 
главной героини рассказа «Crouch End» представлено, как вербальными средствами, так и языковой репрезентацией 
контролируемых и неконтролируемых видов невербального поведения.

Ключевые слова: невербальная коммуникация, языковые средства, вербальные средства, невербальные сред-
ства, измененное состояние сознания.

Verbal and Non-Verbal Means  
of Denoting Altered States of Consciousness  
in Stephen King’s Short Story "Crouch End"

Abstract. Using the example of Stephen King's short story “Crouch End”, the article examines verbal and non-verbal 
means (their linguistic representation), reflecting the state of altered consciousness in the text. An analysis of the heroine’s 
behavior based on the work showed the following typical signs of altered states of consciousness: changes in thinking and 
speech, the appearance of a non-standard perception of oneself and the world around her, the appearance of deep feelings 
and emotions, loss of self-control, and increased imagery of perception of what is happening. Lexical units with negative 
semantics of anxiety and terror (fear, terror) are distinguished as verbal means. At the linguistic level, the altered states of 
consciousness in the story is expressed through verbal nominations, such as words and idioms with the meaning of fear and 
the technique of parcel. Altered states of consciousness is also reflected through the use of non-verbal language categories. 
Among them are controlled non-verbal communications: phonetic, tactile, proximal, pantomimic, miremic. Linguistic categories 
of psychophysiological reactions, such as trembling and stupor, play a special role in describing a stressful state. The article 
concludes that the state of altered consciousness in the main character of S. King’s short story “Crouch End” is represented 
by both verbal means and linguistic representation of controlled and uncontrolled types of non-verbal behavior.

Keywords: verbal means, altered states of consciousness, non-verbal communication, linguistic means, non-verbal means.
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Введение
Описание вербальных и невербальных знаков выра-

жения эмоционального состояния в художественных про-
изведениях является актуальным направлением в лингви-
стике, так как оно помогает проследить, как понималось 
и какими средствами выражалось изменение состояния 
литературных героев, находящихся в состоянии сильного 
стресса и шока.

Измененные состояния сознания1 (ИСС) — любые 
субъективные состояния, значительно отличающиеся от 
привычного бодрствования. Данный термин изначально 
утвердился в психологии. Он был введен в конце 1960 гг. 
американским психологом Ч. Тартом для характеристики 
временных качественных перестроек в функционирова-
нии психики человека.
1 Англ. altered states of consciousness.
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WORLD LANGUAGES AND LITERATURE

В научных публикациях ИСС как понятие было впер-
вые использовано в статье А. М. Людвига «Измененные 
состояния сознания» в 1966 г.2, где он выделил основные 
причины появления ИСС, его общие характеристики (из-
менение в эмоциях, мышлении, ощущении времени, кон-
троле собственных действий и т. д.) и функции ИСС. Более 
позднее дополненное и переработанное издание этой ра-
боты было сделано Ч. Тартом3, который включил в нее ра-
боту А. М. Людвига, описывающую феномен измененных 
состояний сознания. В 1986 г. была опубликована работа 
Д. Л. Спивака «Лингвистика измененных состояний со-
знания»4, в которой он рассматривает ИСС, делая акцент 
на различии в характеристиках речи людей в различных 
состояниях измененного сознания. Вслед за ним А. Ревон-
суо вводит понятия ошибочной интерпретации реально-
сти и субъективного опыта человека в качестве основных 
характеристик ИСС5.

Речевое поведение человека в экстремальных ситуа-
циях, и, в частности, в состоянии измененного сознания 
стало также предметом исследования А. С. Рубцовой6, 
Ф. И. Карташковой и В. В. Ганиной [Карташкова, Ганина, 
2024]. Важный вклад в исследование вербальных и невер-
бальных компонентов коммуникации за последние годы 
внесли Г. Е. Крейдлин7, Ф. И. Карташкова8 [Карташкова, 
2014], В. А. Миловидов [Миловидов, 2024].

Актуальность данной работы связана с малоизученно-
стью языковой репрезентации вербальных и невербаль-
ных проявлений феномена измененного сознания художе-
ственном тексте.

Опираясь на работы А. Людвига, У. Фартинга9 и 
О. В. Гордеевой, под ИСС мы будем понимать психические 
состояния, которые «индуцированы различными физио-
логическими, психологическими или фармакологически-
ми способами и могут быть идентифицированы (самим 
индивидом или объективно) как значительные откло-
нения от обычного состояния сознания в субъективном 
переживании или психическом функционировании»10. В 
качестве признаков ИСС исследователи отмечают измене-
ния внимания, восприятия, мышления, речи (внешней и 
2 Ludwig A. M. Altered states of consciousness // Archives of General 
Psychiatry. 1966. Volume 15 No. 3. P. 225–234.
3 Тарт Ч. Измененные состояния сознания / перевод с английского 
Е. Филиной, Г. Закарян. Москва : Эксмо, 2003. 288 с.
⁴ Спивак Д. Л. Лингвистика измененных состояний сознания. Ле-
нинград : Наука, Ленинградское отделение, 1986. 92 с.
⁵ Revonsuo A., Kallio S., Sikka P. What is an altered state of consciousness? // 
Philosophical Psychology. 2009. Volume 22. Issue 2, P. 187–204.
⁶ Рубцова А. С. Речевое поведение личности в экстремальной ситу-
ации (на материале англоязычной художественной литературы) //
Вестник Московского государственного гуманитарного университе-
та им. М. А. Шолохова. Филологические науки. 2012. № 2. С. 64–69.
7 Крейдлин Г. Е. Невербальная семиотика: язык тела и естественный 
язык. Москва : Новое литературное обозрение, 2004. 581 с.
⁸ Карташкова Ф. И. Вербальные и невербальные компоненты комму-
никации в англоязычном художественном тексте // Вопросы психо-
лингвистики. 2014. № 21. С. 108–113.
⁹ Фартинг У. Измененные состояния сознания // Измененные состо-
яния сознания: природа, механизмы, функции, характеристик  : хре-
стоматия / автор-составитель О. В. Гордеева. Москва : Когито-Центр, 
2012. С. 162–174.
10 Гордеева О. В. Механизмы перехода от обычного к измененному 
состоянию сознания в свете представлений А. Н. Леонтьева о струк-
туре сознания (на материале изучения феноменов аналитической 
интроспекции) // Вестник Московского университета. Серия 14. 
Психология. 2015. №1. С. 4.

внутренней), памяти, восприятия времени, самосознания, 
образа тела, уровня активации, переживания и выраже-
ния эмоций, самоконтроля, системы мотивов и смыслов, 
а также повышение внушаемости и образности. Изменен-
ными можно называть такие состояния, при которых на-
блюдается большинство данных признаков, а переходны-
ми к измененным — состояния, при которых наблюдается 
один или несколько признаков.

Материалы и методы исследования
Богатым источником материалов для исследования 

ИСС служит художественный текст (В. П. Белянин11), ко-
торый фиксирует языковую репрезентацию как вербаль-
ных, так и невербальных компонентов коммуникации. В 
последние годы появляется все больше работ, посвящен-
ных изучению этого аспекта. Так, о специфике реализации 
невербальных средств в художественном тексте писали 
Н. В. Изотова [Изотова, 2021], О. В. Дунаева12, Е. Д. Боева13, 
С. Минь [Сюй, 2022].

Основными в работе стали методы сплошной выборки 
и описательный.

Результаты исследования и их обсуждение
Рассмотрим способы выражения ИСС на примере рас-

сказа С. Кинга «Crouch End»14 («Крауч-Энд»), где феномен 
измененного состояния демонстрируется на примере До-
рис Фриман (Doris Freeman), которая проходит через ряд 
стрессовых ситуаций в произведении. Последствиями 
этих событий является ее измененное сознание.

На наш взгляд, состояние главной героини рассказа 
«Crouch End» Дорис можно определить как ИСС, посколь-
ку в ее поведении присутствуют некоторые его характер-
ные признаки. В тех ситуациях, когда она видит угрозу, 
где ее нет, и воспринимает нейтральное окружение как 
ужасающее, очевиден такой признак, как изменение вос-
приятия и мышления. Изменение в ее речи отражается в 
сбивчивости и бессвязности ее слов и мыслей: It… I… I… 
the street… there was a cat with only one eye… the street opened 
up… I saw it… and they said something about a Blind Piper… 
I’ve got to find Lonnie! ‘Это… Я… Я… улица… там был одно-
глазый кот… улица разверзлась… я видела это существо… 
они сказали что-то про Слепого Волынщика… я должна 
найти Лонни!’. После пережитых событий Дорис не может 
вспомнить, как она вернулась в город. Во время разговора 
с полицией офицеры отметили, что промежутки времени 
в ее рассказе не сходятся — очевиден признак изменения 
восприятия времени. Главная героиня также испытыва-
ла изменение в ощущении и восприятии собственного 
тела в моменты страха и тревоги, несмотря на отсутствие 
фактических воздействий или изменений. Ее эмоцио-
нальное состояние было неустойчиво, плач переходил 
в смех, дрожь и волнение переходили в яростные крики.  
11 Белянин В. П. Психологическое литературоведение. Текст как отраже-
ние внутренних миров автора и читателя. Москва : Генезис, 2016. 319 с.
12 Дунаева О. В. О кинетическом поведении Чеховских персонажей // 
Вестник Новгородского государственного университета им. Яросла-
ва Мудрого. 2010. № 57. С. 31–34.
13 Боева Е. Д. Авторские интерпретации невербальных знаков в ху-
дожественном тексте // Филологические науки. Вопросы теории и 
практики. 2015. № 6, часть 1. C. 28–30.
14 King S. Crouch End // New Tales of the Cthulhu Mythos / edited by 
R. Campbell. Sauk City, Wisconsin : Arkham House, 1980. P. 3–33.
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Дорис часто теряла контроль над своими эмоциями и 
действиями, следовала импульсам, что выражалось в 
манере ее речи и поведении с полицейскими — важный 
признак ИСС. Также для нее было характерно образное 
восприятие действительности в моменты, когда она ис-
пытывала страх: здания двигались и тянулись к геро-
ине, казались в ее воображении «голодными». Анализ 
описания вербальных и невербальных средств ИСС в 
рассказе С. Кинга позволит выделить вербальные пред-
ставления невербальных маркеров состояния изменен-
ного сознания, которые помогают распознать ИСС у ге-
роев рассказа. Далее рассмотрим это более подробно на 
конкретных примерах из текста.

 Обращаясь к анализу рассказа С. Кинга, следует от-
метить, что состояние ИСС у главной героини в «Crouch 
End» характеризуется описанием эмоциональных со-
стояний ужаса, которое выражается, прежде всего, 
вербально с помощью языковых единиц, характеризу-
ющихся отрицательной семантикой. Главным образом 
это имена существительные и прилагательные, которые 
описывают страх, тревогу и беспомощность героини и 
вызывают у читателя чувство страха.

Среди существительных присутствуют такие лексе-
мы, как fear ‘страх’, terror ‘ужас’. Например: She consulted 
her interior workings and tickings and discovered that she was in 
a state of slowly building terror. ‘Она прислушалась к своему 
телу и обнаружила в себе состояние медленно растущего 
ужаса’. Для выражения усиления паники Дорис Кинг ис-
пользует описание природы, включающее метафоры, от-
ражающие атмосферу страха, паники, что характерно для 
состояния ИСС, так как именно в восприятии героини 
наступление вечера воспринимается сквозь призму стра-
ха: the blood of sunset had been replaced by the cool gray ashes 
‘Кровавый свет закатного солнца сменился прохладны-
ми серыми сумерками’. Отчаяние Дорис фиксирует раз-
вернутая метафора, включающая в себя эксплицитное 
сравнение: The word seemed to drop from her mouth and fall 
like a stone at her feet ‘Когда она произнесла его имя, оно, 
казалось, упало камнем к ее ногам’.

Интересно также отметить использование эпитета 
fresh, чаще имеющего положительную коннотацию со 
значением чего-либо свежего и нового. Однако в данном 
рассказе в сочетании со словом terror слово приобрета-
ет дополнительное значение — новую, более сильную 
вспышку страха. По мере увеличения состояния страха 
Дорис слово fear повторяется и начинает использовать-
ся с прилагательными, усиливающими состояние ужаса: 
terrible ‘ужасный’, bone-rattling ‘пробирающий до костей’.

Следует заметить, что в произведении отдается 
предпочтение использованию имен прилагательных 
для вербального выражения эмоционального состо-
яния. Такие прилагательные как stupid ‘оцепеневшая’, 
disoriented ‘рассеянная’, helpless ‘беспомощная’ показы-
вают растерянность героини, которая пытается понять 
все то, что с ней происходит, но не может, поэтому ее со-
знание становится измененным, речь сбивчивой: “I don‘t 
know,” Doris said. She felt disoriented and a little stupid ‘«Я не 
знаю», — сказала Дорис. Она почувствовала себя рас-
сеянной и немного оцепеневшей’; She was aware that she 
was speaking incoherencies, but she seemed helpless to be any 

clearer ‘Она понимала, что говорила бессвязно, но она 
казалась беспомощной и не могла пояснить что-либо 
понятнее’. Метафорическое восприятие реальности ге-
роиней здесь также усиливается благодаря использова-
нию перцептивной модальности (например, при помо-
щи глагола seem ‘казаться’).

Измененное состояние сознания героини характе-
ризуется не только страхом, но и изображением трево-
ги Дорис при помощи анималистической метафоры: The 
desertion was beginning to nibble at her nerves ‘Эта пустын-
ность начинала грызть ее изнутри’. Отметим использо-
вание С. Кингом глагола nibble ‘обгрызть, отщипывать’ 
для описания психического состояния героини, а также 
грамматические средства, в частности, использование 
времени past continuous, которое здесь возникает окка-
зионально — с глаголом to begin ‘начинать’.

Признаком измененного состояния сознания у 
главной героини становится сравнение ее поведения с 
животным. При этом С. Кинг вводит такую синтакси-
ческую конструкцию, как сравнительный оборот like a 
frightened animal ‘как испуганное животное’, описывая 
момент, когда сознание Фриман отключилось, уступив 
место животным инстинктам.

Следует отметить, что С. Кинг предпочитает не прямое 
выражение эмоции страха и деструктивного поведения 
с помощью лексем с таким значением, а использование 
идиом, которые выражают данное состояние еще ярче. 
Например, идиома to drive someone mad ‘выводить из себя’ 
символизирует нахождение героини в состоянии близком 
к помешательству. Она находится на пределе, что отражает 
изменение восприятия героиней реальности.

Последним немаловажным вербальным средством, 
которое стоит упомянуть, является прием апосиопезы, 
который С. Кинг использует для изображения заикания 
и дрожи голоса главной героини (It… I… I… the street… 
‘Это… Я… Я… улица…’; I can’t drink it... I couldn’t... 
I couldn’t... ‘Я не могу это пить… я не могу… я не могу…’), 
что указывает на переживание, изменение речи и, воз-
можно, даже на трудности в мышлении — все это мож-
но отнести к признакам измененного состояния.

Анализ рассказа С. Кинга «Crouch End» показал, что 
основным методом передачи эмоционального состоя-
ния персонажей является включение в повествование 
описания невербальных языковых средств, которые 
создают более глубокую картину переживаний и ярче 
демонстрируют измененное состояние сознания.

Для анализа языкового отображения невербальных 
средств маркирующих психоэмоциональное состояние 
героев, была взята классификация Ф. И. Карташковой, 
согласно которой можно выделить три группы невер-
бальных знаков коммуникации в тексте произведения: 
контролируемые, неконтролируемые и компоненты 
окружающей среды. К контролируемым невербальным 
компонентам коммуникации относятся фонационные, 
респираторные, проксемные, тактильные, мимические, 
миримические, пантомимические, жестовые, невер-
бальные компоненты окружающей среды. К неконтро-
лируемым невербальным компонентам коммуникации, 
или психофизиологическим реакциям можно отнести: 
динамику цвета лица (побледнение, покраснение), 
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дрожь, слезоотделение, потоотделение, ступор, учащен-
ное сердцебиение; специфические невербальные дей-
ствия [Карташкова, 2024, с. 29].

Рассмотрим языковую репрезентацию невербаль-
ных средств для передачи психического состояния ге-
роини, к которым прибегает С. Кинг. Начнем с невер-
бальных маркеров измененного состояния с языковых 
номинаций контролируемых невербальных компонен-
тов, в частности, фонационных. В рассказе можно от-
метить такие фонационные признаки как крик (shrieked 
‘пронзительно крикнула’, cried ‘выкрикнула’), шепот 
(whispered ‘прошептала’), понижение голоса (voice had 
dropped ‘голос понизился’, low voice ‘тихий голос’), звон-
кость (shrieked ‘пронзительно крикнула’) и быстрота 
речи (she said slowly ‘она сказала медленно’).

С помощью повышения или понижения тона го-
лоса главной героини описываются ее страх, паника, 
состояние потерянности. Пониженный тон голоса и 
осторожность Дорис отражается при помощи шепота: 
“What’s going on out there?” she whispered ‘«Что там про-
исходит?» — прошептала она’; “What’s going on out 
there?” she repeated ‘«Что там происходит?» — повто-
рила она’; Monsters… ‘Чудовища’; “Lonnie,” she whispered 
‘«Лонни», — прошептала она’; I know he’s dead ‘Я знаю, 
что он мертв’. Здесь же можно отметить респираторный 
признак усиления дыхания героини во время ее речи: 
Her breath was coming in quick pants ‘Ее дыхание было 
учащенным и тяжелым’, который является проявлением 
измененного состояния сознания.

Напряженное состояние героини, ее страх и отчая-
ние также выражается при помощи повышенного тона и 
крика, а также резкой смены тона, что демонстрирует ее 
неспособность сдерживать и контролировать эмоции. 
Этот невербальный признак реализуется вербально в тек-
сте при помощи лексических средств и восклицательных 
предложений: “Lonnie!” she shrieked ‘«Лонни!» — пронзи-
тельно кричала она’; Oh, please, they’ve got Lonnie! ‘О, го-
споди, они схватили Лонни!’; “I’m an American citizen!” she 
cried suddenly ‘«Я американская гражданка!» — она резко 
выкрикнула’; We were supposed to have a week in Barcelona… 
but this isn’t helping find Lonnie! ‘Мы должны были поехать в 
Барселону на неделю… но это не поможет найти Лонни!’. 
Также здесь можно отметить использование героиней ме-
тонимического эпитета stupid questions ‘дурацкие вопросы’ 
в разговоре с офицером. Подобная грубость в его адрес 
указывает на неконтролируемый всплеск эмоций.

Тон и эмоциональное состояние Дорис меняется в те 
моменты, когда она погружается в раздумья о пережитых 
ей событиях. Она становится более поникшей, сломлен-
ной и начинает говорить тише и медленнее. Например, 
“It was then that things began to change,” she said. Her voice had 
dropped a little ‘«Именно тогда все начало меняться», — ска-
зала она. Ее голос немного понизился’ — здесь использует-
ся английская идиома dropped voice ‘упавший голос’.

Функцию выражения эмоций также выполняют 
проксемные невербальные компоненты коммуникации, 
которые представлены движениями тела, характеризу-
ющими состояние страха и ИСС. К ним относится пси-
хофизиологическая реакция стремительного движения. 
Например, Дорис не вошла, а ворвалась на станцию: 

The girl… had burst into the station ‘Девушка ворвалась в 
участок’. Это состояние описывается через фразовый 
глагол to burst into something ‘ворваться куда-либо’, вклю-
чающий в себя глагол to burst ‘внезапно появиться’, ко-
торый обозначает резкое неожиданное действие.

Перемена эмоционального состояния Дорис Фри-
ман отражается и с помощью миремических невербаль-
ных компонентов коммуникации. Напряжение и пани-
ка выражаются устойчивым словосочетанием bulging 
eyes ‘выпученные глаза’. Сравнение child’s look ‘взгляд 
ребенка’ показывает ее чувства беспомощности и без-
защитности, а идиома (to be) at bay ‘загнанный в угол’ 
говорит о ее страхе, растерянности, чувстве безысход-
ности: And when she looked at them, it was a child’s look — 
simple, exhausted, appealing… and at bay, somehow ‘И когда 
она посмотрела на них, то это был взгляд ребенка: бес-
хитростный, измученный, полный мольбы… будто она 
была загнана в угол’.

С. Кинг также показывает измененное сознание ге-
роини сразу после пережитых ей событий через изме-
нение ее мышления и восприятия реальности, которые 
являются одними из основных признаков измененного 
состояния сознания. Когда два человека проходят мимо 
нее, в сознании Дорис они моментально сравниваются 
с двумя детьми, которые ранее напугали ее и стали для 
нее ассоциироваться с угрозой, опасностью: Two people 
had passed in front of her, and Doris had cringed farther 
back into the shadows, afraid of the two evil children ‘Двое 
человек прошли мимо нее, и Дорис съежилась, стара-
ясь вернуться в тень, боясь тех двух злобных детей’. Ее 
измененное восприятие также демонстрируется при 
описании складов, мимо которых она проходит: The 
warehouses seemed to lean hungrily ‘Ей мерещилось, что 
склады голодно тянулись к ней’. С. Кинг прибегает к 
использованию метафорического эпитета и перцептив-
ной модальности через глагол seem ‘мерещиться’, чтобы 
показать, что сознание Дорис поменялось, и теперь ей 
кажутся угрожающими обычные предметы.

Состояние напряжения героини показано С. Кин-
гом через тактильные и пантомимические признаки. 
Например, Дорис сжимает чужую руку, чтобы успоко-
ить себя и остановить дрожь в теле: “Come on,” she said, 
and took his hand. She took it brusquely so he would not feel 
her own trembling ‘Пойдем, — сказала она и бесцеремон-
но схватила его руку, чтобы он не чувствовал дрожи ее 
рук’. Наречие brusquely ‘бесцеремонно’, описывающее 
резкое и грубое действие со стороны героини, отражает 
потерю контроля над своими эмоциями, что является 
признаком измененного состояния сознания.

В другом примере находим описание C. Кингом пан-
томимического признака в произведении, когда Дорис 
растеряна и не может ответить на вопрос полицейских, 
она пожимает плечами в состоянии отчаяния: Doris 
Freeman shook her head, slowly and tiredly ‘Дорис Фриман 
медленно и устало покачала головой’.

Особенно значимую роль в описании из-
менения состояния сознания героини игра-
ют языковые номинации неконтролируемых 
невербальных компонентов коммуникации, или психофи-
зиологических реакций, в частности, тошнота героини.  
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Это можно увидеть на примере использования С. Кин-
гом перцептивной модальности и анималистической 
метафоры: She felt as if her intestines had begun to crawl 
sluggishly around and around within her belly ‘Она чув-
ствовала себя так, будто бы ее внутренности медленно 
ползали внутри нее’. Другой психофизиологической 
реакцией в рассказе является ступор, который пока-
зан через ощущение потери разума: Her mind wanted to 
leave her body behind and just… fly ‘Ее разум хотел оста-
вить ее тело и просто… улететь’. Дорис испытывает 
внутреннее раздвоение, изображенное через олице-
творение ее сознания, что символизирует ее состояние 
как измененное: “I can’t,” her mind informed her matter-of-
factly ‘«Я не могу», — сухо сообщил ей ее разум’.

С. Кинг также говорит о неспособности героини 
говорить в связи с переполняющими ее эмоциями, 
используя фразовый глагол to break down ‘сломиться, 
обессилить’, который говорит о потере самообладания: 
At that point she had broken down, unable to go on for some 
time ‘И на этом она обессилела не в состоянии продол-
жать’. Неконтролируемые невербальные компоненты, 
которые являются психофизиологическими реакци-
ями, ярко отображают изменение сознания, так как 
влияние, производимое на психику персонажа, явля-
ется достаточно сильным, что последствия его приво-
дят к непроизвольной реакции организма.

К другим психофизиологическим реакциям в рас-
сказе относится и головокружение. С. Кинг применяет 
для изображения головокружения идиому с соматиз-
мом head ‘голова’: Her head spun with them ‘Ее голова 
кружилась вслед за ними’. Другой психофизиологи-
ческой реакцией на состояние измененного сознания 
в рассказе становится упоминание дрожи, которая 
описывается с помощью соматизма hands ‘руки’: Her 
hands were shaking quite badly ‘Ее руки довольно сильно 
тряслись’, Her hands were trembling again ‘Ее руки вновь 
задрожали’. Дрожь в ногах, слабость отражается с по-
мощью соматизма legs ‘ноги’: Her legs seemed to turn to 
waterbags at the sound ‘Ее ноги словно превратились в 
бурдюки с водой от этого звука’. С. Кинг использует 
идиому, отличную от распространенного в языке ва-
рианта turn to jelly ‘становиться ватным’.

В рассказе «Crouch End» С. Кинга для описания 
измененного состояния сознания автор обращается 
к невербальным компонентам коммуникации окру-
жающей среды. Например, состояние одежды и ак-

сессуаров героини отражают ее эмоциональные пере-
живания. Так, Дорис не замечает сломанный каблук, 
находясь в состоянии измененного сознания: She was 
rocking unsteadily because of the broken shoe ‘Она шла, по-
шатываясь из-за сломанной туфли’.

Выводы
Таким образом, анализ описания состояния Доры 

в рассказе «Crouch End» С. Кинга показал следующие 
признаки измененного состояния сознания в художе-
ственном произведении: изменения мышления и речи, 
появление нестандартного восприятия себя и окру-
жающего мира, появление глубоких переживаний и 
эмоций, утрата самоконтроля, усиление образности 
восприятия происходящего. На языковом уровне из-
мененное состояние сознания в рассказе выражается 
с помощью вербальных номинаций, таких как слова 
и идиомы со значением страха (slowly building terror 
‘медленно растущий ужас’, frightened like an animal 
‘как испуганное животное’, driving her mad ‘выводит 
ее из себя’) и прием апосеопезы (It… I… I… the street… 
‘Это… Я… Я… улица…’).

Измененное состояние также отражено через опи-
сание невербальных знаков. Среди них контролируе-
мые невербальные компоненты коммуникации: фона-
ционные (shrieked ‘пронзительно крикнула’, whispered 
‘прошептала’, voice had dropped ‘голос понизился’); так-
тильные (she took it brusquely ‘бесцеремонно схватила 
его руку’); проксемные (had burst into the station ‘ворва-
лась в участок’), пантомимические (shook her head ‘по-
качала головой’); миремические (eyes bulging ‘выпучен-
ные глаза’, child’s look ‘взгляд ребенка’).

Особую роль в описании стрессового состояния 
играют языковые номинации неконтролируемых не-
вербальных компонентов, или психофизиологических 
реакций: дрожь (hands were shaking ‘руки тряслись’, 
hands were trembling again ‘руки вновь задрожали’) и 
ступор (broken down ‘обессилела’, unable to go on ‘не в 
состоянии продолжать’). На основе этого можно сде-
лать вывод о том, что для понимания эмоционального 
и психологического состояния героев художественных 
произведений и корректной характеристики их пове-
дения как признаков измененного состояния сознания 
необходимо обратить внимание на использование ав-
тором вербальных языковых средств, а также на опи-
сание невербальных компонентов коммуникации.
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